Acord
între Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Cipru

privind cooperarea în domeniul combaterii terorismului, crimei organizate, traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori, migraţiei ilegale şi altor infracţiuni

Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Cipru (în continuare numite „Părţi”),

Dorind să contribuie la dezvoltarea relaţiilor bilaterale,

Conştiente de importanţa semnificativă a cooperării şi coordonării eforturilor instituţiilor responsabile pentru respectarea legii, menţinerea siguranţei şi ordinii publice, prevenirea şi combaterea terorismului, crimei organizate, traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori, migraţiei ilegale şi altor infracţiuni,

Confirmîndu-şi  hotărîrea de a combate terorismul,

Realizînd faptul că crima organizată constituie o ameninţare serioasă la adresa securităţii lor,


Preocupate de creşterea traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori,


Cu intenţia de a coopera eficient în lupta împotriva migraţiei ilegale şi a traficului de fiinţe umane, cu scopul de a-şi coordona activităţile, în conformitate cu angajamentele lor internaţionale,


Respectînd principiile de protecţie a datelor cu caracter personal în cursul prelucrării lor automate,


În conformitate cu legislaţia lor naţională, şi în cazul Republicii Cipru, cu respectarea Acquis-ului comunitar,

Au convenit asupra următoarelor:

Articolul 1

Obiectul cooperării
Părţile, cu respectarea legislaţiei interne şi a obligaţiilor internaţionale ale statelor respective, în cazul Republicii Cipru cu respectarea Acquis-ului Comunitar, prin intermediul autorităţilor competente, trebuie să coopereze în lupta împotriva terorismului, crimei organizate, traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori, exploatării sexuale şi traficului de fiinţe umane, migraţiei ilegale şi altor infracţiuni, în conformitate cu prevederile prezentului Acord.
Articolul 2
Autorităţile competente

  (1) Autorităţile competente ale Părţilor, responsabile pentru implementarea cooperării prevăzute de prezentul Acord sunt următoarele:

Din partea Guvernului Republicii Cipru:

· Ministerul Justiţiei şi Ordinii Publice, precum şi persoanele autorizate de către acesta

Din partea Guvernului Republicii Moldova:

....................................................................................................

(2) Părţile trebuie să se informeze reciproc cu privire la modificările din lista persoanelor autorizate de către autorităţile competente.
(3)Autorităţile competente, în limitele competenţelor lor, trebuie să coopereze direct şi să cadă de acord asupra formelor specifice de cooperare şi a mijloacelor de comunicaţie.
Articolul 3

Domenii de cooperare

(1) Părţile trebuie să coopereze, în conformitate cu legislaţia lor naţională şi   prevederile prezentului Acord în prevenirea şi depistarea:

1. Terorismului şi a finanţării terorismului

2. Crimei organizate transnaţionale

3. Traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori
4. Migraţiei ilegale

5. Traficului de fiinţe umane, în special al femeilor şi copiilor

6. Infracţiunilor împotriva vieţii, sănătăţii, libertăţii şi demnităţii umane

7. Infracţiunilor legate de proprietate
8. Producţiei ilegale, traficului şi deţinerii de explozibil, arme de foc şi muniţii, materiale chimice, biologice, nucleare şi radioactive, produse şi tehnologii cu o posibilă aplicare binară, tehnici militare, materiale, echipamente şi componente care pot fi folosite pentru armele de distrugere în masă şi alte dispozitive periculoase
9. Traficului ilicit de autovehicule, fals şi uz de documente false pentru acestea
10. Contrabandei de mărfuri şi infracţiunilor contra proprietăţii intelectuale

11. Infracţiunilor împotriva economiei, comerţului şi schimbului financiar

12. Falsificării de bani, titluri de valoare, timbre şi alte mijloace de plată non-numerar, care nu sunt titluri de valoare, precum şi distribuţia sau utilizarea acestor articole
13. Operaţiunilor financiare şi altor activităţi, legate de infracţiuni (spălarea banilor)

14. Furtului şi comerţului ilegal de obiecte cu valoare istorică şi culturală, opere de artă, metale preţioase şi minerale, precum şi alte obiecte de mare valoare

15. Infracţiunilor legate de mediu

16. Criminalităţii cibernetice.

(2) Părţile, prin aprobare comună, de asemenea, extind asistenţa reciprocă în combaterea altor infracţiuni, care sunt anticipate în legislaţia lor naţională.
Articolul 4

Forme de cooperare
În scopul de a realiza cooperarea în prevenirea şi depistarea infracţiunilor în domeniile definite de prezentul Acord, Părţile, în conformitate cu legislaţia lor naţională, precum şi dispoziţiile prezentului Acord, trebuie:
1. Să se informeze reciproc despre toate datele relevante, care sunt legate de persoanele implicate în crima organizată şi conexiunile acestora de organizaţiile şi grupurile criminale, atitudinea tipică a infractorilor şi grupurilor, faptele, în special cele referitoare la timpul, locul şi modul de comitere a infracţiunilor, obiectele infracţiunilor, circumstanţele particulare şi dispoziţiile legislaţiei penale care sunt încălcate, şi măsurile luate în scopul de a preveni şi elimina infracţiunile grave, care implică oricare dintre Părţi sau cetăţenii acestora;

2. Să-şi acorde reciproc asistenţă pentru punerea în aplicare a activităţilor operative de investigaţii, să extindă tipul de organizare şi alte tipuri de asistenţă;
3. Să-şi acorde reciproc asistenţă în urmărirea persoanelor suspectate de comiterea crimelor şi a persoanelor care au evitat răspunderea penală sau executarea unor pedepse;

4. Să coopereze pentru a determina abonaţii şi utilizatorii liniilor telefonice, proprietarii şi utilizatorii autovehiculelor şi informaţiilor referitoare la activităţile comerciale care sunt supuse înregistrării;

5. Să-şi comunice reciproc copiile documentelor oficiale şi să desfăşoare activităţi de coordonare în ceea ce priveşte depistarea şi documentarea infracţiunilor;
6. Să întreprindă măsurile necesare cu scopul de a realiza o furnizare controlată;
7. Să coopereze în timpul căutării persoanelor dispărute şi în executarea activităţilor legate de identificarea cadavrelor neidentificate sau a rămăşiţelor acestora;
8. Să coopereze în timpul căutării obiectelor furate precum şi a vehiculelor cu motor ce reprezintă infracţiuni;

9. Să-şi extindă reciproc asistenţa personală, tehnică şi organizatorică în vederea depistării autorilor infracţiunilor;

10. Să desfăşoare schimb de informaţii şi experienţă referitor la metodele şi formele noi de comitere a infracţiunilor;

11. Atunci cînd este necesar, să organizeze şedinţe de lucru cu scopul de a pregăti şi coordona măsurile referitoare la depistarea unor infracţiuni specifice;

12. Să desfăşoare schimb de informaţii cu privire la rezultatele cercetărilor penale şi criminologice a infracţiunilor, practica urmăririi penale, metodele de lucru, tehnici de cercetare şi aplicarea unor mijloace şi metode cu scopul dezvoltării ulterioare a acestora;
13. Să organizeze instruiri comune şi schimb de experţi din domeniile relevante în scopul instruirii profesionale, schimbului de informaţii cu privire la curriculum-ul şi programele de predare în instituţiile de învăţământ poliţienesc;
14. Să-şi ofere reciproc sprijinul şi informaţiile necesare cu privire la identificarea străinilor fără acte sau a cetăţenilor Părţilor.
15. Să desfăşoare schimb de experienţă şi de cunoştinţe privind cele mai bune practici în domeniul reducerii cererii de droguri, care includ prevenirea consumului de droguri, tratamentul, reducerea efectelor nocive şi reintegrarea socială.
Articolul 5
Lupta împotriva terorismului

În lupta împotriva terorismului, Părţile, în conformitate cu legislaţia lor naţională şi dispoziţiile prezentului Acord, în mod corespunzător trebuie să realizeze schimb de:
1. experienţe în domeniul prevenirii şi informării cu privire la actele de terorism comise sau planificate, autorii lor, căile şi mijloacele tehnice folosite în aceste acte de terorism;
2. informaţii privind grupările teroriste, resursele lor financiare şi membrii acestora care planifică să comită, comit sau au comis infracţiuni pe teritoriul uneia dintre Părţi, aducîndu-i prejudicii şi fiind împotriva intereselor acesteia;
3. materiale analitice şi conceptuale, pentru lupta împotriva terorismului.

Articolul 6

Lupta împotriva traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori
Părţile trebuie să coopereze în lupta împotriva traficului ilicit de droguri, substanţe psihotrope şi precursori în conformitate cu legislaţia lor naţională şi dispoziţiile prezentului Acord. Părţile de asemenea trebuie:

1. să desfăşoare schimb de informaţii şi date privind persoanele care participă la traficul ilicit de droguri, substanţe psihotrope şi precursori, rutele de transport, mijloacele de transport, echipamentele utilizate şi metodele operaţionale, originea producţiei şi depozitarea, precum şi alte detalii referitoare la acest tip de infracţiuni, atunci cînd este necesară depistarea acestora;

2. să ofere informaţii privind metodele, rutele noi şi neobişnuite ale comerţului ilegal de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori, precum şi experienţele din acest domeniu;
3. să întreprindă măsuri coordonate pentru a preveni producerea ilegală şi traficul ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori;

4. să-şi ofere reciproc probe de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori, materii prime şi semi-produse finite utilizate pentru producerea acestora;
5. să realizeze schimbul rezultatelor anchetelor penale-tehnice şi a expertizei privind traficul ilicit de substanţe narcotice şi utilizarea ilegală a acestora;

6. să realizeze schimbul de date şi informaţii, cu privire la felul în care producţia şi comerţul legal de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursori  se transformă în acţiuni ilegale pentru a fi combătute.
Articolul 7

Lupta împotriva traficului de fiinţe umane şi a migraţiei ilegale

În scopul de a suprima traficul de fiinţe umane şi migraţia ilegală, Părţile trebuie să facă schimb de informaţii, experienţă şi date obţinute din activităţile din domeniul combaterii traficului de fiinţe umane şi migraţiei ilegale, în conformitate cu legislaţia lor naţională şi dispoziţiile prezentului Acord, mai detaliat: 
1. să-şi ofere reciproc informaţii privind persoanele, organizatorii, autorii şi metodele grupurilor criminale care organizează trecerea ilegală a persoanelor peste frontierele de stat, privind canalele de migraţie ilegală şi datele speciale referitoare la traficul de fiinţe umane;
2. să-şi ofere reciproc alte informaţii privind cazurile de falsificare şi uz de documente de călătorie false sau falsificate;

3. să facă schimb de materiale analitice şi conceptuale;

4. să facă schimb de informaţii cu privire la reglementările interne referitoare la circulaţia şi şederea străinilor.
Articolul 8
Lupta împotriva spălării banilor

Părţile, în conformitate cu legislaţia lor naţională şi dispoziţiile prezentului Acord, trebuie să coopereze în activităţile legate de informarea, prevenirea şi reprimarea spălării banilor.
Articolul 9

Condiţii de cooperare

(1) Autoritatea competentă a Părţii solicitate trebuie să prezinte informaţii la cererea autorităţii competente a părţii solicitante, în conformitate cu dispoziţiile prezentului Acord.
(2) Cererea de informaţii sau asistenţă se transmit în formă scrisă, cu excepţia cazului în care s-a convenit altfel.

(3) Autoritatea competentă a fiecărei Părţi poate, din proprie iniţiativă, să ofere autorităţii competente a celeilalte Părţi, informaţii care ar putea ajuta la detectarea, prevenirea sau clarificarea unei infracţiuni în cazul în care aceasta consideră că informaţiile respective sunt în interesul celeilalte Părţi.                                          

(4) Autoritatea competentă a Părţii solicitate trebuie să îndeplinească asemenea cerere, fără întîrzieri nejustificate. Informaţiile suplimentare pot fi solicitate dacă se consideră necesar pentru îndeplinirea cererii.

Articolul 10

Refuzul unei cereri
(1) Fiecare Parte poate refuza, complet sau parţial, să ofere informaţii sau asistenţă, în cazul în care estimează că îndeplinirea cererii ar putea ameninţa suveranitatea, securitatea, ordinea publică sau orice alt interes important, sau în cazul în care îndeplinirea unei aemenea cereri poate să contravină legislaţiei sale naţionale sau a obligaţiilor sale internaţionale şi, în cazul Republicii Cipru este contrară Acquis-ului Comunitar.

(2) Autorităţile competente trebuie să se informeze reciproc, în formă scrisă, în cazul în care refuză să ofere asistenţa şi informaţiile solicitate, precizînd motivele.
Articolul 11

Protecţia informaţiei

(1) Fiecare Parte trebuie să asigure că informaţiile transmise, cu excepţia informaţiilor care au fost marcate în mod specific „pentru acces public”, vor fi supuse unui nivel de de protecţie de bază „pentru uz oficial”, în conformitate cu legislaţia şi procedurile naţionale.

(2) Părţile trebuie să facă schimb de informaţii clasificate, după un acord scris cu privire la schimbul şi protecţia informaţiilor clasificate, în conformitate cu legislaţia şi procedurile naţionale.
(3) Transmiterea de informaţii, materiale, date şi echipamente tehnice prevăzute în conformitate cu prezentul Acord către un stat terţ este posibilă numai cu aprobarea scrisă a autorităţii competente a Părţii care oferă.                                                                                                          
(4) Autorităţile competente ale Părţilor, în conformitate cu legislaţia lor naţională, trebuie să aplice următoarele cerinţe pentru protecţia datelor cu caracter personal:
1. Autoritatea competentă a Părţii solicitante poate folosi datele numai în scopul şi în condiţiile stabilite de autoritatea competentă a Părţii solicitate;

2. La cererea autorităţii competente a Părţii solicitate, autoritatea competentă a Părţii solicitante oferă informaţii cu privire la utilizarea datelor transmise şi rezultatele obţinute;

3. Fiecare Parte trebuie să transmită datele cu caracter personal numai către autoritatea competentă stabilită de cealaltă Parte;
4. Autoritatea competentă a Părţii solicitate este obligată să prezinte date valide şi corecte. În cazul în care ulterior se constată că au fost transmise date incorecte sau date care nu ar fi trebuit transmise, Partea solicitantă trebuie să fie informată imediat; Partea solicitantă trebuie să corecteze erorile sau, în cazul în care datele nu trebuiau să fie transmise, să le distrugă;

5. Atunci cînd datele sunt transmise, autoritatea competentă a Părţii solicitate notifică celeilalte Părţi despre distrugerea sau eliminarea datelor, în conformitate cu legislaţia sa naţională. Indiferent de perioadă, datele cu caracter personal trebuie să fie distruse sau eliminate imediat ce nu mai sunt necesare. Autoritatea competentă a Părţii solicitate trebuie să fie informată cu privire la distrugerea şi motivele pentru eliminarea datelor transmise. În caz de încetare a prezentului Acord, toate datele primite pe baza acestuia trebuie să fie distruse;

6. Părţile au obligaţia de a înregistra transmiterea, primirea, eliminarea şi distrugerea datelor cu caracter personal;

7. Autorităţile competente ale Părţilor trebuie să întreprindă toate măsurile adecvate de securitate a datelor şi protejarea acestora împotriva distrugerii accidentale sau ilicite, pierderii accidentale, modificării, difuzării, accesului, sau publicării neautorizate, precum şi orice alte forme de prelucrare ilegală.

8. Autorităţile competente ale Părţilor trebuie să asigure protecţia datelor cu caracter personal, în conformitate cu legislaţia lor naţională şi acestea vor fi supuse cerinţelor prevăzute de legislaţia naţională a fiecărei Părţi. 
Articolul 12

Comitetul mixt

(1) Părţile trebuie să instituie un Comitet Mixt compus din cel puţin trei membri de la fiecare Parte, în scopul de a promova cooperarea prevăzută de prezentul Acord.
(2) Părţile vor fi informate în mod corespunzător cu privire la componenţa şi toate modificările din componenţa Comitetului Mixt.

(3) Atunci cînd este necesar, fiecare Parte poate iniţia reuniuni în cadrul Comitetului Mixt.

(4) Comitetul Mixt trebuie să se reunească alternativ în Republica Cipru şi în Republica Moldova.
(5) Comitetul Mixt poate adopta propriul regulament de procedură.

Articolul 13

Puncte de contact

Miniştrii în cauză a Părţilor numesc punctle de contact pentru comunicarea cu cealaltă Parte.

Articolul 14

Costuri

Părţile îşi suportă propriile cheltuieli, care ar putea decurge din prezentul Acord, cu excepţia cazului în care a fost convenit altfel.

Articolul 15

Soluţionarea disputelor

Orice dispută privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, trebuie să fie soluţionată prin consultări şi negocieri între autorităţile competente ale Părţilor.
Articolul 16

Raportul cu alte Acorduri Internaţionale

Prezentul Acord nu trebuie să afecteze drepturile şi obligaţiile Părţilor care rezultă din Acordurile lor Internaţionale, iar în cazul Republicii Cipru nu trebuie să afecteze drepturile şi obligaţiile care rezultă din Acquis-ul Comunitar.

Articolul 17

Intrarea în vigoare, amendamentele şi denunţarea Acordului

(1) Prezentul Acord este încheiat pentru o perioadă nedeterminată de timp şi intră în vigoare la data primirii, prin canale diplomatice a ultimei note prin care Părţile se informează reciproc asupra faptului că procedura internă prevăzută legal pentru intrarea sa în vigoare a fost îndeplinită.

(2) Orice modificări sau amendamente ale prezentul Acord intră în vigoare în urma aceleeaşi proceduri prevăzute la alineatul (1) din prezentul articol.
(3) Fiecare Parte poate denunţa prezentul Acord printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părţi, prin canale diplomatice, cu trei luni înainte.
Ca mărturie şi confirmare a celor menţionate, reprezentanţii Părţilor, pe deplin autorizaţi în acest scop de către guvernele lor, semnează prezentul Acord.
Adoptat la ... ... ... ... ... ... ... ... ... în ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .... 2011, în două exemplare originale, fiecare în limbile greacă, moldovenească şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În caz de divergenţe în interpretarea prevederilor prezentului Acord, textul în limba engleză va prevala.
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